
EL CAPITÁN DE LOS BOMBEROS 

<El resfriado>: Mi cuñado tenia, por el lado paterno, un primo carnal uno de cuyos tíos 

maternos tenia un suegro cuyo abuelo paterno se había Casado en segundas nupcias 

con una joven indígena cuyo hermano había conocido, en uno de sus viajes, a una 

muchacha de la que se enamoró y con la cual tuvo un hijo que se casó con una 

farmacéutica intrépida que no era otra que la sobrina de un contramaestre desconocido 

de la marina británica y cuyo padre adoptive tenia una tía que hablabla corrientemente 

el español y que era, quizás, una de las nietas de un ingeniero, muerto joven, nieto a su 

vez de un propietario de viñedos de los que obtenía un vino mediocre, pero que tenia 

un resobrino, casero y ayudante, cuyo hijo se había casado con una joven muy linda, 

divorciada, cuyo primer marido era hijo de un patriota sincero que había sabido educar 

en el deseo de hacer fortuna a una de sus hijas, la que pudo casarse con un cazador que 

había conocido a Rothschild y cuyo hermano, después de haber cambiado muchas veces 

de oficio, se casó y tuvo una hija, cuyo bisabuelo, mezquino, llevaba anteojos que le 

había regalado un primo suyo, cuñado de un portugués, hijo natural de un molinero, no 

demasiado pobre, cuyo hermano de leche tomó por esposa a la hija de un ex médico 

rural, hermano de leche del hijo de un lechero, hijo natural de otro médico rural, 

hermano de leche del hijo de un lechero, hijo natural de otro médico rural casado tres 

veces seguidas, cuya tercera mujer… 

 

TRANSLATION:  

“The Headcold.” My brother-in-law had, on the paternal side, a first cousin whose maternal 

uncle had a father-in-law whose paternal grandfather had married as his second wife a young 

native whose brother he had met on one of his travels, a girl of whom he was enamored and by 

whom he had a son who married and intrepid old lady pharmacist who was none other than the 

niece of an unknown fourth-class petty officer of the Royal Navy and whose adopted father had 

an aunt who spoke Spanish fluently and who was, perhaps, one of the granddaughters of an 

engineer who died young, himself the grandson of the owner of a vineyard which produced 

mediocre wine, but who had a second cousin, a stay-at-home, a sergeant-major, whose son had 

married a pretty young woman, a divorcée, whose first husband was the son of a loyal patriot 

who, in the hope of making his fortune, had managed to bring up one of his daughters so that she 

could marry a footman who had known Rothschild, and whose brother, after having changed his 

trade several times, married and had a daughter whose stunted great-grandfather wore spectacles 

which had been given him by a cousin of his, the brother-in-law of a man from Portugal, natural 

son of a miller, not too badly off, whose foster-brother had married the daughter of a former 

country doctor, who was himself a foster-brother of the son of a forrester, himself the natural son 

of another country doctor, married three times in a row, whose third wife… 

 


